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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the temporal use of the adverb HUSTEROS, meaning “later; afterwards.”  This is followed by the third person plural present deponent middle/passive indicative of the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the rest of the virgins) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the feminine plural article and adjective LOIPOS with the noun PARTHENOS, meaning “the remaining virgins.”  Then we have the nominative feminine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the five foolish virgins are producing the action.


The participle is circumstantial.

“Then later the remaining virgins also came, saying,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, repeated twice, meaning “Lord, lord.”  Next we have the second person singular aorist active imperative of the verb ANOIGW, which means “to open.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the master of the house is expected/requested to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Finally, we have the dative of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, which means “for us.”

““Lord, lord, open for us.””
Mt 25:11 corrected translation
“Then later the remaining virgins also came, saying, “Lord, lord, open for us.””
Explanation:
1.  “Then later the remaining virgins also came, saying,”

a.  The Lord continues the parable of the ten virgins with what happened some time later that evening (or even in the early morning, after the oil merchants opened their shops for business).  We don’t know how long it took for the five unprepared virgins to find an oil merchant who was awake and open for business, and the exact timing is not germane to the story.  The point is that it took long enough for these unprepared virgins to be too late to enter into the wedding festivities.


b.  The remaining virgins are the five unprepared virgins.  They have found a store that was open and able to sell them the lamp oil they need, and they have now returned to the house of the groom, where the wedding festivities have already begun.  The house of the groom is analogous to the millennial kingdom of our Lord Jesus Christ, who is pictured as the Groom in this parable.  These five virgins have learned that they needed oil to light their lamps in order to enter the party.  But they have also learned that the door to the house has been shut and locked, so that no one else can gain entry.  The kingdom of God is closed to those who come too late to the party by not believing in Christ in time (before their death or before the Second Advent).
2.  ““Lord, lord, open for us.””

a.  The five late virgins now plead for the master of the house (the lord of the house) to open the door so they can enter and join the wedding party.  They repeatedly beg and plead that the door/gate be opened for their advantage.


b.  This is analogous to unbelievers, who wait too long to believe in the Lord Jesus Christ.  People only have so much time to do so.  When the second advent of Christ occurs, the door to the kingdom of God is shut.  Salvation cannot be obtained for any unbeliever on earth who is alive once the Lord arrives.  The time to believe is before His return, not after.


c.  As we see in the next verse, the Lord is not going to open the door to those He does not know, and He only knows those who have already believed in Him.  The fact the Lord answers these five virgins tells us that He hears their plea, but will not act on it.  They are too late, which is the point of the parable.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Those who fail to be ready when the King comes, cannot enter His kingdom.”


b.  “The five truant girls finally arrive and beg permission to enter.  Their cry closely resembles the appeal of Mt 7:21.”


c.  “The careless ones evidently got their oil (or did they fail to get it and simply turn up, late for the banquet but hopeful?) and arrived at the banqueting hall.  They called to the bridegroom and not someone guarding the door.  It is what the bridegroom says and not what some subordinate does that is important. Sir, sir, they say, using a respectful form of address.  It could be understood to mean “Lord, lord” and was a suitable form of address to the Son of God (it is used, also in a context of rejection, in Mt 7:21).  Jesus may be using the term with a glance at the time in the future when it was to Him as Lord that petitions must be addressed.  The girls in the parable plead, open up for us.  Presumably they had been invited earlier and they are sure that there must be a place for them.  The door shut in their faces is mystifying. There must be a way for them to get in.  So they plead to the bridegroom.”


d.  “These foolish virgins are the people who have despised grace and have thought that they could enter glory without grace.  The wise who came by grace did not shout and demand.  They came by grace.”
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